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B cmamve paccmampusaemcs npoobnema 3an0206bix ONHOWEHUT 6 HeMeyKkoM
asvike. Cucmenma 3a10208b1X OMHOULEHUT 8 HEMEYKOM A3biKe NpeoCnasnena 08yMs 3d-
noeamu: deticmeumenvruviv (Aktiv) u cmpaoamenvruviv (Passiv). Haubonvuiee snumanue
JIUHZBUCIIO8 NpueieKaem cmpadamenvhblil sanoe. B HemeyKkom s3vike 8bl0enaiom 068a
BUOA CIMPAOAMENBLHO0 31020 NACCUE OCTICMBUS U NACCUE COCIOAHUA.

KiroueBble citoBa: HEMEIIKHUI SI3BIK, 3aII0T, aKTHB, 1IaCCUB JICHCTBUS, IIaCCUB CO-
CTOSIHUSL, TTACCUBHAS! KOHCTPYKIIHS

In this article the questions of grammar voices in German are considered. There
are two voices: active and passive. But the greatest attention of linguists is given to the
passive voice. In German they allocate two types of the passive voice: the processual
passive and static passive.

Keywords: German language, voice, aktive, passive, static passive, types of passive
constructions

Kareropus 3anmora mMeeT COOCTBEHHOE 3HAUCHHE, TAK JKE, KaK BpeMs U
ypcno. Hecmorpst Ha psAx WCCIenOBaHWM, MOCBAINICHHBIX IPOOIEME 3a0Ta,
€INHOTO OTIPE/ICIICHHSA U CIMHOM KIACCH()MKALMK 3aJI0Ta B SI3bIKO3HAHUH IIOKA
HE CIIOXUJIOCH. B MCTOpHH MCCIeT0BAHMA 3TOH MPOOISMBI OTHHU I'PAMMATHCTHI
BHJACIH B 3aJI0TC BBHIPAKCHHUEC OTHOIICHUS ACHCTBHS TOIBKO K OOBEKTY, ApY-
THC — BBIPAYKEHUC OTHOIICHHA ACHCTBHA TOJIBKO K CYOBCKTy (O. DopryHaTos,
A. Tlemxosckuit, P. SIkoOCOH 1 1Ip.), TPETHH — BRIPAXKCHUE OTHOLICHUS ICHCTBUS
K cyOnekTy u 00bekty (B.I. Aamonm u ap.). CormacHo o0Imeit TCOPHH SA3BIKA,
«3aJI0T — TPAMMATHICCKAs KATCTOPHS I71aT0I1a, BHIPAKAOIIAS OTHOIICHHE ITPO-
mmecca K ero CyOBbeKTy u 00BCKTY » [1, €. 64].

Cucrema 3a10TOBBIX OTHOIICHUH B HEMEIIKOM SI3BIKE IIPECTABICHA JBYMS
3amoramu; AcHCTBUTCTRHBIM (Aktiv) m cTpagarenmsHeM (Passiv). B melicTBu-
TEJIBHOM 3aJI0TC CYOBCKT AaKTHBEH M COBEPINACT Kakoe-1mOo aeicTeue. Verena
macht die Tiir auf. — Beperna omxpeisaem oxHo. I1acCHBHBIN 3a710T — OYCHB pac-
MIPOCTPAHCHHOE SIBJICHHE, KOTOPOE 0003HAYACT HANPABICHHOCTH ACHCTBUS OT-
HOCHTEIIPHO IOJICKAMIECI0. B macCHBHOM 3aJI0Te MOAJICKAIICE, SIBILTIOINCECS
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JULOM WIW MPEIMETOM, HUKAKHX JCHCTBUI HE MPOM3BOJUT U HUKAKOH AKTHUB-
HOCTH HE TPOSIBIISICT.

[Taccus MOET OIUCHIBATH JCHCTBHE MM COCTOSIHHC, TIO3TOMY B HEMCIIKOM
SI3BIKE CIICAYCT pasamdarh maccus aeiicTerA (das Vorgangspassiv / Handlungspassiv
/ werden-Passiv) u maccus cocroguus (das Zustandspassiv / sein-Passiv). Passiv
BCETIA NEepeaacT JCHCTBHE WM COCTOSHEE IPEAMETa B MpOoLEcce ACHCTBHSA, a
Zustandspassiv OOBIMHO BBIPAXKACT COCTOSHHE KAK PE3YIIBTAT Y3KE 3aBCPIICHHOTO
JEUCTBH (OTCHOIA Pa3INYHbIC HAMMCHOBAHUS 3TOM KOHCTPYKLUH: «IACCHB CO-
CTOSIHHSD) WJIH «PE3yIbTaTHBHbIN naccup»). Die Ateliertiir wurde gedffnet (naccus
Oeiicmeus). — J{gepv amenve 6vuia omxpwima. Die Fenster waren gut.gemischt
(naccus cocmoanus). — Oxkra bvim niomuo 3ageutanvt. OCOOCHHOCTHE) ACCHBA
JICHUCTBHS ABJACTCS BBIABIKEHUE HA IEPBBIN IJIAH ACHCTBUS WM MPOLECca.

OCHOBBIBASICH HA OIPECICHUI KATCTOPHH 3JI0Ta, B HEMEIIKOM SI3BIKE pa3-
JMYAFOT TPH BHUJA MACCHBHBIX KOHCTPYKIHIT: OAHOYWICHHBIN, [TACCHUB; JIBY WICH-
HBIH ACCHB; TPEXWICHHBI MACCHB.

Hnorma dopma maccmBHOTO 3amora HEOOXOAWMA TOJIBKO UL IIEPEAadn ca-
Moro naeticteud. CyOBCKT, BRIIOTHAFOIIMI 3TO ICHCTBHC, W OOBCKT, HA KOTOPOC
3TO NCHCTBHE HAIPABICHO, HEBAKHBL, WM MX HEBO3MO)KHO OIIPEICIHUTh. Takyro
CTPYKTYPY HAa3bIBAFOT OTHOUICHHBIM ITACCHBHBIM 3aJI0TOM, TAK KAaK U3 BCEX KOM-
TIOHCHTOB BAYKCH TOJIBKO OnH. [IpeasioyeH s ¢ OHOMICHHBIM TACCHBHBIM 3JI10-
TOM 00pa3yFOTCsI KaK OT MEPEXOIHBIX, TAK M, 0T HENEPEXOAHBIX I71aronoB. Ho Tomb-
KO OT TEX, KOTOPBIC BBIPAKAFOT JCHCTBHE, BBITOTHACMOE OYIICBICHHBIM JTUIIOM.
OIHOYICHHBIH TACCHBHBIH 3aJ10T HUKOTIA HE 00Pa3yeTcs OT Sich-T7Iarosos, ot 1eX
HETICPEXOAHBIX [T1AT0JI0B, KOTOPHIE 00pa3yIoT MEPQEKT C IIIAr0IoM seint, i 0T He-
TICPSXOTHBIX TIATOJIOB, KOTOPBIE BRIPAXKAFOT HCKOC COCTOSHUC (schildfen — crars,
Jrieren —Mep3HyTh). B TaKuX NMPEAIOKCHUIX HA IEPBOM MECTE Yalle BCETO CTOUT
MECTOMMEHHE es. [103TOMy OTHOHYJICHHBIN MACCHBHBIN 30T HA3BIBAKOT TAK JKE&
Oc3MIHBIM TACCUBHBIM 3a70T0M |2, S. 464]. Es wird hier gut gearbeitet. — 30ecb
xopouto pabomaiom. Hier wird getanzt. — 30ece manyyiom.

B mperokeHUH C JBYWIICHHBIM MTACCHBOM IIPEACTABJICHBI OOBEKT BO3ICH-
cTBuA + caMo' meiictBrHe. OOBCKT BO3ACHCTBUSA B MPCIIOKCHHH SABILICTCA TMOA-
JEKAIIAM, A CAMO JCHCTBHE — ITIAroJoM-CKazyeMbM. Viele Hduser werden neu
gebaut.= Viele Hduser (00beKkT) + werden... gebaut (aeticteue). — Cmpoumcs
MHO20 HO8bIX O0MO6. JIBy'UJICHHBIH MACCHB HAHOOJICE PACIPOCTPAHCH B HEMCII-
KOM s13pIke. COOTHOIICHHE YIIOTPEOICHHS IBYJICHHOTO MACCHBA C TPEXJICHHBIM
paBHO mpUOMM3HTCIIHHO 4:1. JIBYSIICHHBIIH TACCHB MO3BOJIACT CKOHIICHTPHPOBATH
BHHMAHHC HA JCHCTBHUM, KOIJA €r0 IMPOW3BOJUTEIb HEH3BECTCH WIIM HEBAXKCH.
Diese Verben werden getrennt geschrieben. — Omu anazonet nuutymea paszoens-
Ho. B qBYy'ICHHOH KOHCTPYKIIMH HMEETCS TOJIBKO MACCHBHBI CYOBCKT, HCTOYHHK
BO3JCHCTBHSA HE YKA3bIBACTCSL, IIOCKOIBKY HE HMEET 0COO0TO 3HAUCHHSL
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HckmoucHne cyOBCKTa MCHCTBHA (ArCHC) HMCCT PA3IHUHBIC IIPHYHHEL
1) areHC HEM3BECTEH WM OH Y>KE YIOMUHAJICA PAHEE, W MO 3TOH MPUYMHE €T0
HA3BAHUE SBILICTCS W3MUINHUM, 2) ar€HC U3BECTEH, HO €T0 TPYAHO KOHKPETH3H-
poBars; 3) ICHTPOM COOBITHS ABIACTCSA HEMMOCPSACTBCHHO CaM MPOLECC, €TO T0-
CJIEICTBHSA, €TO 3HAUCHHUE IS OKPY KEHISL, CIICAOBATEILHO, YIIOMIHAHIE areHCA
HE 00513aTeIbHO M HECYIECTBEHHO.

HckaroueHne areHca IIOMOTAET TAKKE 0KA3aTh ONPEICTICHHOE CTHIINCTHME:
CKO¢ Bo3ACHCTBHE. HanmpuMep, mepeuncacHue paga ACHCTBHEA 0¢3 YIIOMHHAHHSA
areHca MOTYCPKUBACT TUHAMHKY OTOOPAKACMBIX COOBITHH M IPEACTABIIET X,
Kak Tporecc.

[peanoxeHus ¢ ABY'UICHHBIMH MACCHBHBIMH KOHCTPY KIHMSIMH CHHOHHMHY-
HBI AKTHBHBIM IIPEUIOKCHISIM C OC3IIYHBIM MECTOMMEHHEM /7171 B KaUCCTBE
TOIUICHKAIIECTO. Im vorigen Jahr wurde dieser Roman ins Russische iibersetzt .
(Passiv) — B npoutnom 200y smom poman vl nepegedet Ha pycckuti Asvik. Im
vorigen Jahr iibersetzte man diesen Roman ins Russische. (Aktiv) — B npoutiom
200y 9MOm PoMaH nepesey Ha pYCCKULl A3biK.

[TpousBoxuTens ACHCTBHS 0003HAYACTCS TONBKO B TPEXWICHHBIX KOHCTPY K-
WX M BBOAUTCS MPH MOMOIIM NPEIIOTOBvoi+ Dativ wmm durch + Akkusativ.
[Ipeanor von ynorpeOmseTcs: Mpy HA3BAHUM JCHCTBYFOIIETO ITMIA, KOJUICKTHBA
JKUBBIX CYIUECTB, UyBCTB, SBICHUH IPUPOIBI, BOCIPHHAMACMBIX KaK AKTHBHO
neiicreyromast cuna: Das Tuch wurde-vom Wind fortgeweht. — IInamox yHecno
gempom. Tlpemanor Durch HCHOAB3yeTCA, KOTAA MPOH3BOAUTCIIE ACHCTBHS BBI-
CTYNACT B KAYECTBE CPEACTBA, MOCPSIHUKA JACHCTBHUS WM €10 HEBOJIBHOU MpHU-
YHHBL, TIO3TOMY C IPEAJIOTOM durch Hale BCETO BBHICTYNAIOT 0003HAYCHHS HE-
OJYIICBJICHHBIX TpeaMetosB. Die Stadt wurde durch Bomben zerstort. — I'opoo
OvL1 paspyuten 60MOaMil.

Ocoboe 3HAUCHNE B HEMCIIKOW TPAMMATHKE 3aHUMACT KOHCTPYKIMS Sein +
npudacTue 11, KOTOPYr0 HA3bIBAKOT PE3YJIBTATHBHBIM NMACCHBOM HIIH MACCHBOM
cocrostHus. (OCHOBHOE 3HAUCHUE KOHCTPYKUHWH sein + mpmdactue Il mepexon-
HBIX IJIATOJIOB — 3TO 3HAUCHUE COCTOSHMS, JOCTUTHYTOTO B PE3YJIBTATE MpPEANIe-
CTBYIOWIETO JCHCTBHS HIIH MPOLIECCA, TO €CTh PE3YIBTaTHBHOTO COCTOSIHUA. Der
Briefist zerrissen. — [Tucvmo pazopeano.

IMaccus cocrosuma (Zustandspassiv) 0003HAYACT 3aBSPIICHHOCTH MPOLICC-
ca. OH ynoTpebnsaeTca TOraa, KOTaa Hy KHO TMOTICPKHYTh, YTO KAKOH-TO MPO-
necc 3asepmeH. [I0CKOTbKY ITACCHB COCTOSHHS BBIPAKACT PE3YIBTATHBHOE CO-
CTOSIHHE, TO BCEIZA BO3MOXKHO 00Pa30BaTh OT HETO MACCHB JACHCTBHS, KOTOPBIH
W YKQOKET HA MPEIIICCTBYIomee AeHcTBre. Die Stadt ist zerstort. — Iopoo pas-
pyvutarom. Die Stadt ist zerstort worden. — I opoo paspyuien. T1accuB cOCTOSIHASA
HEJb3S MyTaTh ¢ maccuBoM Acicteusa. O0e GopMbl (IPEsKIe BCETO, B THANCKT-
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HOM W Pa3rOBOPHOM NPHMEHCHHH) MHOTJA JOCTATOYHO TPYAHO PA3JCIUTh HA
OCHOBE ()OPMATLHOTO CXOACTBA. [1acCHB COCTOSIHHUS BBIPAYKACT CTATHIECKOE CO-
CTOSIHHE, KOTOPOE SIBIBIETCSI PE3YIBTATOM IPEAIICCTBYOIIETO  JHHAMIYCCKOTO
mporuecca. JIorndyeckuit 0OBEKT aKTHBHOTO IIPEJIOKCHHSL BHICTYIIACT HOCHTE-
JIeM HE ITPOIIECCa, a COCTOSIHHUS, HEM3MEHHOTO B TCUCHHE HEKOTOPOTO BPEMCHH.
TTaccuB cocTosTHHS BCEIa MPEATIONAraeT COOTBETCTBYFOIMI TACCHB ACHCTBHS
(1 akTHBA), HO HC HAOOOPOT.

J11s1 BBIIBIICHHS ITPOY KTUBHOCTH NTACCHBA ICHCTBHS ¥ TACCHBA COCTOSTHHS
B HEMCIIKOM SI3bIKE OBLT MPOAHAIM3UPOBAH - OTPHIBOK M3 POMAHA HEMEIIKOTO ITH-
carems 3urpuaa JleHna « Ypok HemMenkoro» [3]. B pesymsrare mpoBEACHHOTO
aHAN3a YJAI0Ch YCTAHOBUTD, YTO YANIC MCIHOIB3YEMBIMH B TEKCTE OKA3AIHACH
TMPEAJIOKEHHS, COACpKAIIUE maccuB AchCTBUA (0k010 90 ciayyaes). Pexxe wuc-
TIOJIb30BAHbI MPEAJIOKEHHS C PE3YABTATUBHBIM MACCHBOM (OKOJIO 65 CiIy4acs).
MO)XHO cIenarb BBIBOA, YTOB JAHHOM XYIOKCCTBCHHOM IIPOM3BCACHHH HC-
TOJTB3YCTCS M MACCHB ACHCTBHA, U MACCUB COCTOsHMA. Ho Hamboee ynoTpeou-
TEIBHBIMH ABAOTCA KOHCTPYKIHH C TACCHBOM ACHCTBHA.
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